OUJIOJNOI'USA. TEOPETHYECKAS, TIPUKJIA/THAA 1
CPABHUTEJIBHO-COITIOCTABUTEJIBHAA IMHI'BUCTUKA
PHILOLOGY. THEORETICAL, APPLIED AND COMPARATIVE

LINGUISTICS

Hayunas cmamos Dunonocuueckue HayKu
V/IK 811.111-26:811.581.11 https://doi.org/10.26907/2658-3321.2023.6.3.344-354

HNINPOKOE YHOTPEBJIEHUE TEPMHWHOB POJACTBA B
KUTAHCKOM U AHTJIMMCKOM SI3bIKAX: OIIBIT
CPABHUTEJIBHOI'O UCCJIEAOBAHUA
X. bunvouns
I'yancutickuii Hayuno-mexHonocuueckuti uncmumym, Yynyszo, Kumaiickas Hapoonasa Pecnybnuka
bingbing.huang@yandex.com, https://orcid.org/0000-0003-0156-2999

AnHoTauus. CTaThsl MOCBSIIEHA COMOCTABUTEIIEHOMY AHAIM3Y IIHPOKOTO YIOTPEOICHUS
TEPMHHOB POJICTBA B KUTAMCKOM M aHIJIMICKOM si3blkax. [log mmpokuM ynorpebiaeHueM TepMHHA
POJICTBA IOHMMAETCSL €r0 HUCIIOJIB30BAHUE 10 OTHOILIEHUIO K YEJIOBEKY, HE SBIAIOIIEMYCS YJICHOM
ceMbH. Llenb qaHHON pabOTHI - MPOBECTH CPABHUTEIILHOE UCCIIE0OBAHUE IIUPOKOTO UCIOIb30BAHUS
TEPMHUHOB POJCTBA B KUTAMCKOM M @QHIJIMICKOM SI3bIKAaX C TOYKHU 3PEHUS TEOPUM CEMAHTHUKH, IIpar-
MaTUKH ¥ B3aUMOCBSI3U MEXIY SI3bIKOM U KYJbTYpO#l, HA OCHOBE METOJIOJIOTUA CPAaBHUTEIBHOTO U
KOHTEKCTyaJIbHOTO aHanu3a. [lonyueHHble pe3ysibTaThl O3BOJIMIIN BBIIBUTH OCOOEHHOCTH LIMPOKO-
IO HUCIOJIb30BaHMSI KUTANCKUX M AQHTJUICKUX TEPMUHOB POJICTBA, OOYCIOBJICHHbBIE PA3INYUSIMU B
COOTBETCTBYIOIIMX JIMHIBOKYJIbTYpax. TeM cambIM, TEpPMUHBI POJICTBA HUCCIEAOBAHbI HE TOJIBKO KakK
SI3BIKOBOE SIBJIEHHE, HO U KaK MPOSIBICHUE Pa3BUTHS O0IIECTBA, KAK CUMBOJI COI[UAIBHOMN KYJIbTYPBHI.

B xone uccnenoBanus npoJeMOHCTPUPOBAHA CIOKHASL U CTPOrasi CUCTEMa TEPMHHOB POJ-
CTBa B KUTACKOM sI3bIKE, YCTAHOBJIEHBI KJIIOUEBbIE CXOACTBA M Pa3WyMsl B IIUPOKOM yroTpebdiie-
HUM KUTAWCKUX TEPMUHOB POJICTBA MO CPABHEHUIO C IIUPOKUM YHOTPEOJIEHUEM aHTIMHCKUX Tep-
MHUHOB pozcTBa. [IpoieMOHCTpUpOBaHbl IPUMEPHI HIMPOKOTO YNOTPeOIeHNUs TEPMUHOB POJICTBA B
Pa3IMYHOM COIIMOKYJIBTYPHOM KOHTEKCTe. JloKa3aHO, 4TO B KUTAMCKOM SI3bIKE IIMPOKOE YIOTpeo-
JIEHUE TEPMUHOB POJICTBA MPEICTABICHO CYIIECTBEHHO OOJIbIIIE, YeM B aHTJIMHCKOM si3bIKE. Pe3yinb-
TaThl UCCIECAOBAHUS MOTYT HaliTH IPUMEHEHUE B NIPAKTHKE MEXKKYJIBTYPHOM KOMMYHUKAIIUU C LIE-
JbI0 N30eXKaHMsI HEJOTIOHUMAaHHU U KOMMYHHKATUBHBIX Heyzau.

KutoueBble ciioBa: TepMUH POJCTBA; NIMPOKOE YHNOTpeOeHUe; KUTAaCKUN SI3bIK; aHTJIUii-
CKHUH S3bIK; CEMAHTHKA; IIparMaTHKa; KyJbTypHasi KOHHOTALUs
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Abstract. The article deals with the comparative analysis of the extensive use of kinship
terms in Chinese and English languages. Extensive use is defined as the use of the kinship term
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towards a non-relative person. The aim of the research is to conduct a comparative study of the
extensive use of the Chinese and English kinship terms from the point of view of the theory of
semantics, pragmatics and relationship between language and culture, using the methodology of
comparative and contextual analysis. The obtained results allowed us to determine the culturally
specific features of the extensive use of Chinese and English kinship terms. Therefore, kinship
terms are studied not only as a language phenomenon, but also as a result of the development of the
society and as a symbol of social culture.

The research demonstrates the complex and strict system of kinship terms in the Chinese
language and discusses the key similarities and differences from the extensive use of kinship terms
in the English language. Examples are provided demonstrating the extensive use of kinship terms
under the influence of social and cultural factors. We prove that the extensive use is represented
considerably more broadly in Chinese compared to English. The significance of the obtained results
IS seen in the evolution of intercultural communication practices in order to avoid misunderstanding
and communicative failures.

Keywords: kinship term; extensive use; Chinese language; English language; semantics;
pragmatics; cultural connotation
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]_HI/IpOKOG YHOTpe6JIeHI/IG TCPMHUHOB POACTBA — 3TO JIMHI'BUCTHYCCKOC SBJICHHC,

MpU KOTOPOM TEPMHHBI POJCTBA MCIOIL3YIOTCS Il 0003HAYEHUSI HEPOJACTBEHHBIX
cobecenHuKoB. Llenah Takoro UCMOIB30BaHUSI TEPMUHOB POJACTBA COCTOUT B COJMIKE-
HUU COOECETHUKOB U YCTAaHOBJIECHUU XOPOILIUX OTHOIICHUN MEXy HUMHU.

Hacrosimas ctaThs MOCBSIIIEHA U3yUYCHUIO OOIUX U CHIeNU(DPUUHBIX YepT B -
POKOM YyMOTpeOJIeHNsT TEPMUHOB POJICTBA B KUTAWCKOM M aHTJIUHCKOM SI3bIKaX B UX
COBPEMEHHOM COCTOSIHHH.

B uccnenoBanuu mmpokoro ymoTpeOseHusi TepMuHOB pojctBa [lanp [lanb
BBIJICJISIET B PA3TOBOPHOM KHUTAUCKOM si3bIke 16 0000IIEHHBIX CTEPEOTUITHBIX TEPMHU-
HOB pojcTBa [1], 0THAKO CO BPEMEHHU MPOBEACHUS TAHHOTO UCCIEAOBAHUS IIIMPOKOE
ynoTpeOeHre TEPMHHOB POJCTBA JBOJIOINUOHUPOBAIO W TMPETEPIIENIO CYIIECTBEH-
HbIE€ U3BMEHEHHUS B COOTBETCTBUHM C PealUIMH COBPEMEHHOI0 O0IIIECTBA.

JlaHHBIC U3MEHEHUS MIPOSIBISIOTCS CIAEAYIOIIMM 00pa3oMm:

1. CemanTnueckue 0COOCHHOCTH MOpP(EeM pOJICTBA CTAHOBATCS IMOCTENEHHO
MEHEE BBIPAKEHHBIMHM, MU CMBICII POJICTBA, OTHOLIEHHUS IOKOJIEHUM W BO3PACTHBIX
pa3Iuyui, BBIPAXKEHHBIM B MX CEMAHTHYECKUX KOMIIOHEHTaX, CTAHOBHUTCS MEHEE

O4YEBHUJICH WM JIaKe TOJHOCTBIO yTpadeH. Hampumep, TepMHUHBI « ¥4 iE B chokotinbiii
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bpam» 1 «J55 05051, y Komopo2o mMHo20 00MO6» GOIbIIE HE HCIOIB3YIOTCA JUIS Pa3-
JMYEHUs BO3pPAcTa WM POACTBCHHBIX OTHOIICHUH W IIMPOKO MCIOIB3YIOTCS BCEMHU
YJICHaMH OOIIIECTBA B CUTYAIHSIX TTOBCETHEBHOTO OOIICHUS.

2. B HEKOTOpBIX CJIOBax, UCIOJIL30BABIINXCS paHee I 0003HAUCHUS MYKe-
CTBEHHOCTH / )KEHCTBEHHOCTH, OOJIbIIIe HET OJHO3HAYHOW OTCHUIKH K JaHHOW Xapak-
TEPUCTHKE, YTO MIPUBOIUT K CBOCTO pOJia TeHACPHOMY cMeleHnio. Hanpumep, meBwil
ZF 3R le Ouyns u ¥ ¥ 3sn Uk> Has3eBalOT «F& 5 Yyno 6pam» n « % B 301
Opamy, TIOCKOJIBKY WX BHEITHUI BHJI M MaHepa MOBEACHUS OJIM3KU K MyXCKuM. He-
KOTOPBIC MY>KUHHBI, KOTOPbIC HMCIOT XapaKkTep, OJM3KUH K )KEHCKOMY, U3BECTHBI KaK
«N R ncesookoponesor».

3. [Tox BIHMSIHHEM OTKPBITOCTH COITMAIBHOM KYJIBTYpPHI U AUBEpCU(DUKAIIMH OH-
JaifH-SI3bIKa MHOTHE TEPMHUHBI POJICTBA CAMH IMOCTEIICHHO yTPaTHIIM aBTOPUTETHHIC
XapaKTePUCTHKU TPAJAMIIMOHHONW KyJIbTypbl. Hampumep, My»KCKHe OTHOCHUTCIIBHBIC
mopdeMsl, Takue kak «fHmacmep» u « 5. H6pam», B ocHoBHOM c)OpPMHUPOBATIUCEH
10JT BIIMsIHUEM (DeoTaIbHO-TTATPHAPXATEHON CUCTEMbI U TPATUIIMOHHO HECIIH KOHHO-
TaTUBHOE 3HAYCHUE aBTOPHUTETA, OJTHAKO B HACTOSIIIEE BPEMS YacTO HE HECYT OTTEHKA
ABTOPUTETHOCTH, HanpuMep « kel 5T6apbexio macmep» u « KAXEF myorcuuna, xo-
MOpbLUL TH0OUM HOCUMb UUHETbY.

4. Tlox BIMSHUEM WHTEPHET-KOMMYHHUKAIIUW, XapaKTEPHU3YIOMIEHCs CTpeMIie-
HHUEM K SKOHOMHHM SI3BIKOBBIX YCHJIMH, MOP(EMBI POACTBA CTAIM TaK)KE HCIIOJIb30-
BaThCsl B CIIOBOOOpA30BaHMM, MO3BOJISS CO3/1aBaTh 0oJjiee KpaTKUe W OOpa3HbIC BbI-
paxkeHus1 Oiarojapsi MEXaHH3My aHAJIOTMH U 00yajasi 0ojiee BBICOKOW CTEMEHBIO
npoxykTuBHOCTH. Hampumep, cioBa «JB A Efpeskuii 6pam» n «3% 7€ Bf cnoxotinwiil
6pamy» 00pa3oBaHbl 10 Mojaenu «(~) + &f6pam».

B conmanbHOi KOMMYHHMKAIIMM TEPMHHBI OOpAIlEHUS BOILIOMIAIOT CHCTEMY
B3aMMOOTHOLIEHU Mexay JtoapMu. CoriacHo Ma XyH4YXH, COBPEMEHHYIO KHUTail-
CKYIO CHCTEMY OOpaIieHHuss MOKHO Pa3JeIUTh Ha JBE MOJCUCTEMBI: CHCTEMY TEPMH-

HOB POACTBA U CUCTEMY TCPMHHOB COLMAJIbHBIX OTHOILICHUH. TCpMI/IHBI poacTBa OT-
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paXaroT POJICTBEHHBIE CBSI3U MEXY JIOJIbMHU, & TEPMUHBI COLIMAIBHBIX OTHOIICHUMN
OTpaXaloT CTATYC, MOJIOKEHUE W POJI 3aHATUU JIOJEH B COLMAIBLHOM B3aUMOJICH-
CTBUH U KJIACCU(DUIIMPYIOTCS Ha OCHOBE COIUAIILHBIX OTHOIICHUH [2].

Korga cucrema TEpMUHOB COLMAIBHBIX OTHOIIEHUN OTCYTCTBYET WM HEJO-
CTaTOYHA, CUCTEMAa TEPMUHOB POJICTBA MOXKET MCIOJIb30BAThCS B COLIMAILHOM B3au-
MOJICHCTBUU MO OTHOIIECHUIO K HEPOJICTBEHHUKAM, KOMIIEHCUPYSI HEIOCTAIOIIUE JICK-
CEMBI, YTO U HA3bIBACTCS MIUPOKUM YIOTPEOICHUEM TEPMUHOB pojicTBa [3].

B anrnuiickoMm si3plke MOJA00HOE HMIMPOKOE YMOTpeOIeHUE TEPMUHOB POJICTBA
HaOII0AAEeTCsl 3HAYUTENBHO PEXKE MO CPABHEHUIO C KUTAHWCKUM si3bIKOM. P. BpayH u
M. ®opj 3aHUMATUCh UCCIIEIOBAHUEM CHCTEMbI OOpalleHUsi B aMEPUKAHCKOM aH-
JIMICKOM si3bike. OHU YCTAaHOBUJIM, YTO CEMaHTHUKa TEPMHUHOB OOpaIleHUsI B aMepu-
KaHCKOM BapUaHTE aHTJUNUCKOTO S3bIKA JETEPMUHHUPYETCS CEMAHTUYECKUMH OTHO-
HMIEHUSIMU BiacTy U paBeHCTBa [4]. I'. [Ixkaitnc u @. CMUT pa3paboTalid «TEOPUIO aK-
KOMOJIalIM», KOTOpasi MPEJCTaBISIET COO0M OpUTHMHAIBHBIM aHAU3 MCUXOCOIUATb-
HBIX (DAKTOPOB, BOBJICUYCHHBIX B MHTEPAKTHBHBIC MOJEIM TOBeACHHS [S5]. DpBUH
Tpunn coctaBui OJOK-CXEMYy CHUCTEMBbI OOpallleHHi, KOTOpas OIMUCHIBACT OOIIHE
MIPUHLUIBI BIOOpA OOpallleHusi B aMEPUKAHCKOM BapUaHTE aHIJIMICKOrO S3bIKa B
MOYTH HJICATBHOM JIMHTBUCTUYECKOM KOHTEKCTE U SIBIISIETCS MPAKTUYECKU YHUBEP-
calibHOH [6].

HoBple nekcrueckre eauHUIIBI, BOSHUKAIOIIUE B pe3ysibTaTe 0000IIEHUS OC-
HOBHBIX KHUTAMCKUX TEPMHUHOB POJICTBA MOJI BIMSAHUEM HHTEPHET-KOMMYHUKAIIUH,
TpaHC(HOPMUPYIOT CEMAHTUKY TPATUIIMOHHBIX TEPMUHOB POJICTBA B MHHOBAIIMOHHOM
Y TIEPCOHAIM3UPOBAHHOM KIIIOUE, OTPAKasi COBPEMEHHBIE MCUXOJIOTUYECKUE TEHACH-
IIUY U COIMAJIbHBIC IIEHHOCTH.

C uenbro MCCIeI0BaHUS CEMAaHTUYECKUX M3MEHEHHI 0000IIEHHBIX BapUAHTOB
COBPEMEHHBIX TEPMUHOB POJICTBA, MBI MPOBEJIHN MOUCK B 0a3e TaHHBIX MCCIIEIOBAHMUS
HOBBIX CJIOB CaiiTa KUTANCKUX A3BIKOBBIX PECYpPCOB [7] AJid MOMCKa MPUMEPOB IIHUPO-

KOTO YIOTpPeOJIeHUs TEPMUHOB POICTBA « 4T (0edywika)», «Ff(cmapwuii 6pam)»,

«H(maaowmii  6pam)», « 5w (6pam)», «WH(cmapwas cecmpa)», «Gk(mraowas
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cecmpa)y, «i%(mama)», «T(nana)» m ux onpepeneHuil, yToObl MPOCIEAUTh HX
TpaHC(hOPMHUPOBAHHYIO CEMAHTHKY.
Hwke mpuBeneM KIacCH(PHKAIMIO IIMPOKOTO YHOTPEOIEHUS KMTAHCKUX Tep-

MUHOB POJICTBA I10 pe3yJIbTaTaM MPOBEAEHHOr0 HcclieqoBaHus (Tadbauua 1).

Tabnuua 1
Tupokoe yrnorpediaeHne TepPMIUHOB POICTBA B KUTAHCKOM SI3BIKE

Moaenb MPOKO- IIpumep mupokoro ynorpedjieHuss TEPMUHA POJI-
n/n | ro ynorpedjeHusi TepMH- | CTBa

HA POACTBA

“X 4457 (X + memymika) A5 My»X4nHa-BOUTEIb TAKCH.

“X +5 (X + 6abymka) wEYIYy: Tlpossuie, naHHOE 69-IETHEMY MyX-
YMHE, KOTOPBIA CIIac TpeX AeTedl OT MaleHus B BOAY M Tpa-
TUYECKU MOTHO. DTO TaKKe TEPMHH I 0003HAYEHHUS TTOMKH-
JIOM JKEHIIUHBI, KOTOpasi XpaOpa U roTOBA IIOMOYb APYTHM.

“X +H0 (X + nans). B #L: Tepmun 11 0003HAYEHHS MY>KUMHBI CPEHHUX
JIET ¢ MHJIOM BHEHNIHOCTBIO M TIOBEJIECHUEM.

“X +%” (X + nana). JEEE : OTell, KOTOPBIi MHOTOIO OXHIAET OT CBOMX
JIETel U NPHIEPKUBAETCS KECTKOTO CTHIIS BOCIIMTAHUS.

“X 13 (X + mama). PHUL: Mate, mis KoTOpoili XapakTepHa THIIEpOINeKa
JIeTed, 0COOEHHO B IIaHe 00pa3oBaHus.

“X+H” (X + crapumii 11 Ef : My>KuMHa-BOIUTENL TAKCH.

Opar)

“X+1” (X + crapmas 54H: Mononas »eHIMHA-KOHIYKTOP B CKOPOCTHOM

cecTpa) noesJe.

“X 437 (X + mnammmii & 25 : MysxurHa-60J1ebIIKK.

Opar)

“X+4” (X + mnanmas VUHR %4 : Mostonasi >KeHIIIHA B OYKaX.

cecTpa)

“X 41 (X + Tets) 7S . CTioapaecca cpeHHX JIET B CAMOJIETE.

0

Kak BuaHO M3 mpeacTaBiICHHON BhINIE KiacCU(pUKAIMK, CEMAaHTHKAa TEPMUHOB
POJCTBA B KMTAIICKOM SI3bIKE MEHSIETCSI B OTBET Ha colMalibHOE pa3BuTHe. [lo Mepe
pa3BUTUSI KUTAKWCKOTO OOIleCTBA MPOUCXOIUT AayibHEHIIee 0000IIeHHe TEPMUHOB
POJICTBA, TMOSBIISIIOTCS BapUAHTBI, KOTOPHIE HE TOJBKO YBEJIMYMBAIOT KOJUYECTBO
(GYHKIIMOHUPYIOMIUX TEPMUHOB POJICTBA, HO U MEHSIOT MX ceMaHTHKY [8]. B wacTHO-

CTH, ATO KacaeTcsi TaKMX TEPMMHOB POJCTBA, Kak «4T(0edyuuxa)y», «&F(cmapuui
6pam)», «5(mraowuii 6pam)y», «WH(cmapwas cecmpa)y, «Wk(mraowasn cecmpa)»,

«M(mama)», »T(nana)».
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K cemaHTHYEeCKHM OCOOEHHOCTSIM HEKOTOPBIX HOBBIX MOIMYJISIPHBIX BAPHAHTOB
IIAPOKOTO  YIOTPEOJICHUST TEPMHUHOB POJACTBA, MpHIIEAMMX u3 VHTepHET-
KOMMYHHUKAIIUH, MOKHO OTHECTH CJICIYIOIIHE:

1. OOpa3oBaHbl IPyMIbI CIOB Ha OCHOBE OOOOIICHUS TEPMHUHOB POJICTBA C
OIMHAKOBBIMU Mopdemamu, Hanpumep, «X + 47 (X + mate)», «X + & (X + crap-
wmii 6par)», «X + ZH (X + crapmas cectpa)».

2. Cpeni OCHOBHBIX KHTaHCKMX TEPMHUHOB POJICTBA HAWOOJIbIIEE KOJUYIESCTBO
HOBBIX CJIOB 00pasyroT KJIacTephl ¢ TEPMHUHAMH IPSIMOI0 BOCXOXKICHHS IO OTIIOB-
ckoil mHMU « 4T (0eoyura)», «H (0a02)» n «& (cmapwuii 6pam)». Konuuectso
HOBBIX CJIIOB, 0Opa3symoOIIUX KJIacTEPhl C MaTPUIMHEHHBIMH (HOPMaMH «CMapuiuii»,

«0505» W «Opamy, ABIAETCA HAUOONBIINM, B TO BpeMs Kak kinactepsl «ZH(cmapwas

cecmpa)», «Uk(mraowan cecmpa)» u « (maadwuii 6pam)y» OTHOCHTEIBHO MAlbl,
YTO CBHJETEILCTBYET O HEPABHOMEPHOCTHU CTENEHH OOOOIIEHHS Pa3IUYHBIX TEPMH-
HOB pojcTBa [9].

3. O6OOIIEHHBIE BAPUAHTHI TEPMUHOB POJCTBA HE TOJLKO HE MPHBA3AHBI K
pasIMYMAM 110 BO3PACTy, CTApIIEMy M MIaALIeMy HOKOJIEHMIO, IOy, HO M UHOTAA
OTHOCATCS K HeOlyllleBIeHHbIM npeaMetaM. Hanpumep, « & FLE} («6pam ocomuno»
- YeI0BEK, KOTOPLIA MOMOTraeT ApyruM B yiuepb cebe, «[fIELEf (xnebubii 6pam)» -
YesIoBeK, KOTOPbI pa3ieBaeTcs, CTOS B OUEPENU B MarasuHe.

4. OO0o0OIIeHHbIE BapHaHThl TEPMHHOB POJICTBA YacCTO 0003HAYAIOT HOBBIE
npodeccun, Hanpumep, «{2|55 (cnexynaum)», « K37 (macmep xapm)» , «5MH (npo-
B0OHUYA)».

5. HoBeble coBa 1ociie 06001IeH:s] 0003HAYaI0T JII0JEH ¢ XapaKTepHBIMK 0CO-

OeHHOCTAMH, Hanpumep, «HiSl cradkuii  0a0sa», «Bilkmunas Oeeywxay,
«BFE (monpowaiixa)», «VUHREK (0esywxa 6 ouxax)».

6. HoBsle cioBa nocie 06001eHns: 06003Ha4aroT JII0AeH, KOTOPhIE CTaIH MOMY-

JIIPHBIMU B I/IHTepHeTC B CBA3H C OIIPCACIICHHBIM COOBITHEM HJIH OJIMOCTBOPAIOT

ONpesIeNieHHOE COLMaNbHOe siBieHue, Hanpumep, « 1 [E KNI (kumaiickas mama)» —
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10 OTHOIIEHHUIO K YKEHIIUHE CPEAHEr0 WM MOXKUIIOTO BO3pacTa, KOTOpasi, MOJIb3YsICh
najieHUEM IIEH Ha 30JI0TO, TOKYIAET €ro OMTOM.

B aHrimiickom s3bIKe IMUPOKOE yMOTPEOICHUE TEPMUHOB POJICTBA 3HAUNUTEIb-
HO MEHEE PacIpOCTPaHEHO, YeM B KHTACKOM SI3bIKE, OJHAKO 0000IIEHHbBIC BapuaH-
Thl AaHTJIMICKUX TEPMUHOB POJICTBA TAK)KE MOTYT MCIOJIb30BAThCS 1JI1 0003HAUCHUS
JIOZIeH onpeIeIeHHON MPOoQeCCHy WK JIJIsl YKa3aHHs Ha OMPE/IeICHHbIN COITMaTbHBIHI

CTaTycC 4eyioBeka (Tabnuna 2).

Ta0muua 2
CeMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH IIMPOKOTO YIOTPEOICHUS aHTITMIHCKUX TEPMHUHOB POJICTBA
JUIs1 0003HaYeHHSI TPOPECCUN WU YEIOBEKA C ONPEICICHHBIM CTaTyCOM

Tepmun poa- | [IpumMepbl IMPOKOro ynorpedieHuss TEPMUHOB POJCTBA U UX J€HOTATUB-

cTBa HOe 3HAYeHue

Father Father Christmas; Father Confessor (Penitential, Holy Father) (xatomu-

Orerng 4yecKuil TepMuH, o6o3Hadaromuii [lany Pumckoro)

Mother Mother Buncli (HeBbICOKas1, ToJICTast, HEONPsATHAS JKeHIuHa); Mother of

Marts God (Cssaras Mapus)

Brother Brother chip (cocmyxuserr; brother in arms (ToBapuii MO OpyXHIO);

Opar brother of the angle (psi6os0B)

Son A son of toil (pabouwnii); every mother's son (kaxxsiii, Bce)

ColH

Uncle Uncle Sam (CHIA, Awmepuka, IIpaButensctso CIIIA); Uncle Tom

Jsans (UepHbIil aMmeprKaHeI)

Aunt Aunt Jane (uepHas JKE€HUIMHA, )KEHILUHBI, TIOCEIAI0IINe COOpaHus yep-

Ters Hoi 1epkBH); Aunt Tom/Aunt Tabby (keHIMHaA, KOTOpas HE MOJIEP)KUBaNA
JIBIDKEHHE 32 OCBOOOKICHHUE YKEHIITUH )

Sister Sister Anne (Bepuble ciyrHukn); sister of charity (JJouepu munocepaus

Cectpa Casitoro Buncenta ne o)

Daughter A daughter of the soil (nepeBenckas neByika); daughter of the horse

J09b leech (Bammup, skaHBIH YETOBEK)

AHTIHMIICKAE TEPMUHBI POACTBA MOTYT Tak)K€ HCIOIB30BaThCA Il 0003HAUe-
HUS HEOAYIIEBJICHHBIX MTPeIMETOB (Tadimma 3).

Ta0numa 3
CeMaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH HMIMPOKOTO YIOTPEOICHUS aHTITHICKUX TEPMUHOB POJICTBA
JUTsI 0003HAYEHUST HEOYIIICBIICHHBIX MTPEJIMETOB

Tepmun I[Ipumepsl MHPOKOTo yNoTpedIeHUs] TEPMHUHOB POJACTBA M UX JI€HO-
poacTea TAaTUBHOE 3HAYEHHE

Grandfather Grandfather clock (HamonbHBIE Yachkl, 0OBIYHO BBICOTOH OKOJIO IeCTH (PyTOB);
Jenymika Grandfather chairs (BonsTepoBckoe kpecio);

Grandmoth-er | Grandmother clock (HamojbHBIC Yachl, JJIMHA KOTOPBIX COCTABISICT JIBE TPETH
/ Granny JUIMHBI e0BCKHUX YacoB); Granny syndrome (ommboyHast nuHpopManms)
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babymika

Mother Mother Nature (Marp Bcero cyiero, IIpupoma); Mother of moths (JIyna);
Marp Mother tongue (poxHoi sI3bIK);

Brother The brother qualities of greed and miserliness (ATpuOyThI *KaJHOCTH U CKYIIO-
Bpar CTH)

Uncle Uncle Thommism (nmokopHoe mnoBeienue wuian otHomenue); Uncle- Sam-
Hsns Knows-best (Otnomenue nsaau Cama (CHIA) k crmoBam)

Aunt Auntie Nelly (xemynok, 6promrHast monocts); Aunt Hazel (repoun);

Ters

Sister sister block (KuB ¢ ABYMSI pacHOJIOXKEHHBIMH PSAOM IIKHBAMHU OJUHAKOBOTO
Cectpa pasmepa)

W3 npuBeneHHON BbIlIe TAOMUIBI BUAHO, YTO, XOTS SIBJICHHE IIMUPOKOTO HC-
II0JIb30BAHUS TEPMHUHOB POJCTBA B AHIVIMMCKOM SA3BIKE HE TaK OYEBUHO U pacIpo-
CTPAHEHO, KaK B KUTAaHCKOM SI3bIKE, IPUHIMUII CJIOBOOOPA30BAHUS OCTAETCS TEM Ke:
OCHOBHOM TEPMHH POJICTBA MCIIOJB3YETCSI B KaUYECTBE KOPHSA M COCOUHAETCS C JIpPy-
TMMH CJIOBAMHU, IIPU 3TOM CEMAHTHKA TEPMHMHA POJACTBA B €ro IIUPOKOM yNOTpedIie-
HHH YaCTO OTJINYAETCS OT €r0 OCHOBHOTO 3HAYECHUSI.

W3 pe3ynbTaTOB IPUBEIECHHOIO BBILIE aHAINW3a MOKHO CIEIaTh BBIBOJ O TOM,
YTO B IIMPOKOM YHOTPEOJCHUM AHTJIUMHCKUX M KUTAMCKUX TEPMUHOB POJICTBA €CTh
KaK CXOJCTBA, TAK U MPUHIUITNAIIbHBIE pa3inunsi. K OCHOBHBIM CXOJICTBaM MBI OTHO-
CUM CIIEAYIOIIHE:

1. Kak aHrnuiickue, Tak M KATaCKUE TEPMHUHBI POJCTBA B UX HIMPOKOM YIIO-
TpeOJEHNUN MPENCTABICHbBl OCHOBHBIMUA TEPMUHAMHU POJCTBA, UCIOJIb3yEMbIMH HE3a-
BUCUMO, WJIM ¢ J0OaBJICHUEM K OCHOBHBIM JIEKCEMaM JIOTOJIHUTEIbHBIX KOMIIOHEH-
TOB JJI1 00pa30BaHUs HOBBIX CJIOB, BHIPAXKAIOIIMX Pa3HbIE OTTEHKU 3HAYEHUS.

2. B 0OnbIIMHCTBE CIIy4aeB IIMPOKOTO YHOTPEOJIECHUS TEPMUHOB POJICTBA B
AHTJIUIICKOM M KUTAMCKOM SI3bIKaX OHHM HCHOJB3YIOTCS Al 0003HA4YeHHs JtoJel
onpeaeneHHon npodeccuu Uiu ONpeIeICHHOTO COLIMAIBHOTO CTaTyca, HO TaKXXe MO-
I'YT UCTOJIb30BaThCS AJ1s1 0003HAUYECHUS HEOIYIIEBICHHBIX MPEIMETOB.

3. lllupokoe ynorpebieHre aHTTMUCKUX U KUTAaUCKUX TEPMUHOB POJICTBA MO/~
YUHSETCS ONPENEIICHHBIM KOHTEKCTYaJbHBIM OIPAHUYEHUSAM IIPY BBIPAXKEHUS BEXK-

JIMBOCTH, YBAKCHUS UJIN OJIM30CTH.
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K nmpuHUIMNUaneHeIM pa3idyusM B HIMPOKOM YIOTPEOJIEHHH TEPMUHOB PO/I-
CTBA MbI OTHOCUM CIIEYIOIIUE:

1. CymecTByeT KOJIMYECTBEHHBIM M KAaYeCTBEHHBIM aucOasaHC B HIMPOKOM
YHOTPEOJIEHUH TEPMHHOB POACTBA MEXKIY AHTIMHUCKHUM U KHTAWCKUM s3blKaMu. B
KUTAWCKOM $3bIKe 00OOIIEHHOE YyNOTpeOJeHHEe TEPMHUHOB POJICTBA OYEHBb PACIIPO-
CTPaHEHO U, KAK CJIEICTBUE, MPEICTABICHO IUPOKON CUCTEMOMN NMPOAYKTUBHBIX JIEK-
CUKO-TPAaMMATHUYECKHX MOJENE ¢ 00raroil CEeMaHTUYECKON BapUaTUBHOCTHIO, B aH-
TJIMHACKOM JK€ sI3bIKe (DEHOMEH IIMPOKOIo YHMOTpPEOJIEHUsT TEPMUHOB POJCTBA IMPEJ-
CTaBJICH cllabee U 0oJiee OrpaHUYEHO, YEM B KUTANCKOM SI3bIKE.

2. Crenenp U xapakrep 0000IEHUS aHIVIMHCKUX U KUTAaHCKUX TEPMHUHOB POJI-
CTBa MPU UX HIMPOKOM YyHOTpeOJIEHUH B 310Xy MHTEpHETa TakKe CYLIECTBEHHO OT-
nuyaetcs. Tak, 00JbII0e KOJTMYECTBO HOBBIX CJIIOB KUTANCKOTO S3bIKa, MOPOKIEHHBIX
BUPTYaJIbHBIM OOIIIeHHEM B ceTu MHTepHeT, ObUIO CO3/1aHO myTeM O0OOIIeHUs KH-
TallCKMX HA3BaHUU POJCTBA, B TO BPEMsI KaK B aHTJIMHCKOM SI3bIKE MOJOOHOIO MIUPO-
KOTO YIOTpeOJIeHUsI Ha3BaHUN POJICTBA MPU 00pa30BaHUK HEOJIOTU3MOB HaAMU HE 00-
HapyKEHO.

[TepcriekTUBHBIN pecypc AanbHENIenH pa3paboTKy 3asiBJICHHON MPOoOIeMaTUKI
COCTOMUT B MHTEPIPETALUHU NOJIYYEHHBIX PE3YyJIbTaTOB IIPUMEHUTEIBHO K UCCIIEN0Ba-
HUIO JIMHTBOKYJIbTYPHOU crielu@UKH 0a30BbIX KOHIIENITOB aHTJUHCKOIO U KUTAMCKO-
ro sI3bIKOB, Takux Kak KoHIeNnT «CEMbSI», uTo MoxeT ObITH cliesiano B opmate u
KOHTEKCTE IPUMEHEHHS KOPITYCHBIX TEXHOJIOTMH M 3JIEMEHTOB IBPUCTHUYECKOIO aB-
TOMAaTU3UPOBAHHOIO aHaNIM3a KOpHycHbIX JaHHbIX [10; 11]. [Ipeaqnpunstoe uccieno-
BAHHUE JIOINOJHAET COBPEMEHHBIE POCCHMCKHE HAy4YHBIE W3BICKAHMs, IOCBSIICHHBIE

MpoOJIeMaTHKe KUTANCKOTO S3bIKa M KUTAHCKOW JTMHTBOKYILTYpHI [12; 13].
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